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Не так давно про Тамилу Розме-
тову, руководителя фермерского 
хозяйства «Сарайшык», узнала 
вся страна. На открытии Года 
молодежи Тамила выступила с 
инициативой посадить в Астане 
яблоневый сад. По словам девуш-
ки, Год молодежи – это отличная 
возможность не только глубже 
ощутить сопричастность к ре-
формам, но и личным вкладом 
поддержать их реализацию.

27 Jahre deutsch-
kasachische Beziehungen
Politik, Wirtschaft, Kultur: Die 
deutsch-kasachische Zusammen-
arbeit erstreckt sich auf viele Be-
reiche. Am 11. Februar begingen 
Kasachstan und Deutschland den 
27. Jahrestag der Aufnahme ihrer 
diplomatischen Beziehungen. Die 
kasachische Seite sieht die Entwick-
lung positiv. Was hat sich in den 
vergangenen Jahren getan?
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Interview
„Ich habe einen klaren Plan, wie 
ich die CDU zu neuer Stärke führen 
will“, sagt Annegret Kramp-Karren-
bauer. Die 56-jährige Saarländerin 
ist seit Dezember 2018 Vorsitzende 
der CDU Deutschlands und gilt als 
mögliche Kanzlerkandidatin. Sven 
Lilienström hat mit ihr über De-
mokratie, Rechtspopulismus und 
Cyber-Kriminalität gesprochen.

Kultur
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Wer prägt momentan das kulturelle 
Leben in Kasachstan? Wir listen 
die zehn wichtigsten Akteure der 
kasachischen Kultur auf. Darun-
ter: Musiker, Filmschaffende und 
Schriftsteller, die Kasachstan auch 
auf internationaler Bühne vertreten.
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2019 ist in Kasachstan offiziell zum Jahr der Jugend erklärt worden. Eines der größten Probleme in der 
Jugendpolitik: Ausbildung und Jobmöglichkeiten. 120 Milliarden Tenge (282 Mio. Euro) sollen in die-
sem Jahr für Jugendprojekte ausgegeben werden. Ein Schwerpunkt dabei: Jungunternehmer stärken.
In Kasachstan scheint es sehr einfach zu sein, sein eigenes Geschäft zu eröffnen: egal, ob Fast-Food-
Restaurant, Sprachschule oder Schönheitssalon. Im Gespräch mit jungen Menschen unter 30 Jahren 
berichten erstaunlich viele, dass sie schon einmal selbstständig waren. Das geringe Gehalt und eine 
schlechte soziale Absicherung bei vielen Angestelltenverhältnissen mag den Mut zum Unternehmertum 
stärken. Doch auch immer mehr Teenager ziehen derzeit ihr eigenes Geschäft auf – neben der Schule, 
wie vier junge Menschen aus Astana beweisen. 
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В Астане состоялся семинар 
учителей немецкого языка обще-
образовательных школ страны, 
организованный Общественным 
фондом «Казахстанское объеди-
нение немцев «Возрождение». 
Организаторы и участники наде-
ются, что с 1 сентября 2019 года 
первые группы первоклашек с 
удовольствием начнут изучать 
немецкий язык в учебных заве-
дениях республики. 
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Aktuell

Ich heiße Michael Quiring, bin 39 Jahre 
alt und Rechtsanwalt. Ich bin mit meiner 
Familie im November 1991 von Kasach-
stan nach Deutschland gekommen. 

Nach dem Abschluss meines Jurastudi-
ums in Hannover stellte ich mir 2009 die 
Frage, wo ich meine Wahlstation absol-
vieren werde. Von Nostalgie getrieben, 
habe ich gesagt: Ich gehe zur Delegation 
der deutschen Wirtschaft nach Almaty, 
sprich „back to the roots“. Von Almaty 
war ich sehr positiv überrascht, da ich mir 
das Leben in Kasachstan anders vorge-
stellt hatte. Allerdings gab es damals nur 
wenige Cafés. Um einen guten Kaffee zu 
trinken, musste man sehr lange fahren. 

Im Jahr 2013 interessierte ich mich 
für eine potentielle Kooperation zwi-
schen deutschen und kasachischen 
Rechtsanwälten. Eine deutsch-russische 
Juristenvereinigung gibt es schon seit 
Ende der 90er Jahre und meine Idee war, 
so etwas Ähnliches ins Leben zu rufen. 
Ganz zufällig sah ich die Stellenanzeige 
von Rödl & Partner, die einen Leiter für 
die Rechtsberatung, Buchhaltung und 
Wirtschaftsprüfung suchten. Ich bin quasi 
„Google sei Dank“ (wieder) in Kasachstan. 
Die Entscheidung zurückzukommen, fiel 
mir relativ leicht. Während meines ersten 
Aufenthaltes in Almaty hatte ich alte Klas-
senkameraden mit Hilfe von Social Media 
und entfernte Freunde der Familie gefun-
den. Das war für mich schon ausreichend, 
um im Juni 2013 zurück nach Kasachstan 
zu kehren. 

Natürlich habe ich mit Aufnahme mei-
ner Berufstätigkeit in Kasachstan nicht 
nur positive Erfahrungen gemacht. Jedoch 
verbessern sich auch einige Teile der gän-
gigen Praxis, welche ich anfangs als eher 
negativ wahrgenommen habe. Besonders 
bei der jungen Generation in Kasachstan 
merkt man den Eifer, Wissen zu erwerben 
sowie eine gute Ausbildung zu erhalten. 

Die Region um Almaty hat einiges zu 
bieten. Des Weiteren finde ich das lokale 
Essen sowie generell die Esskultur toll. 
Eine weitere Besonderheit in Kasachstan 
ist die kulturelle Vielfalt. Dazu gibt es eine 
Geschichte, in welcher ich als Katholik mit 
einem ehemaligen Klassenkameraden 
türkischer Herkunft aus Georgien an ei-
nem Freitagnachmittag zusammensaß. 
Irgendwann musste dieser in die Moschee 
zum Freitagsgebet und hat im Sinne einer 
„zweistündigen Vertretung“ einen Freund 
vorbeigeschickt. Dieser verbrachte mit 
mir ein paar Stunden, bis auch er sich ver-
abschiedete, um sich für den am nächsten 
Tag anstehenden Schabbat vorbereiten zu 
können. Das ist nun wirklich selten und 
einzigartig, dass man Angehörige dieser 
drei Religionen im Rahmen eines offenen 
Gesprächs an einen Tisch bekommt; ganz 
wie bei Gotthold Lessing. 

Für die Zukunft möchte ich mich nicht 
auf ein bestimmtes Land festlegen. Viel-
leicht geht es für mich beruflich in ein 
anderes zentralasiatisches Land oder aber 
auch wieder zurück nach Deutschland. 

Unsere 
Deutschen

Валерий Шевалье

О р ган из о в ан  се м и н ар 
был по инициативе Общест- 
венного фонда «Возрожде-
ние», и причина такой опеки 
известна. Первого сентября 
наступившего года в школах 
страны должны открыться 
классы или хотя бы группы 
первоклашек, родители кото-
рых изъявят желание, чтобы 
их дети изучали немецкий 
язык как иностранный. И это 
относится не только к малышне 
немецкого этноса: семья любой 
национальной принадлеж-
ности имеет право при жела-
нии отправить своего ребенка 
учить немецкий язык. 

Еще одно важное условие: 
если в школе наберётся хотя 
бы пять таких учеников, то 
группы «от пяти человек» 
обязательно должны быть 
организованы независимо от 
профиля и статуса учебного 
заведения. Это в устной форме 
прозвучало из уст чиновников 
Министерства образования 
самого высокого ранга. Хорошо 
бы по этому поводу еще и офи-
циальные письма отправить. 
Бюрократические лестницы у 
нас длинные, скорость невы-
сокая, а времени практически 
нет ни на что. 

Принять участие в семи-
наре удалось двадцати семи 
педагогам со всего Казахстана.  
А всего в стране свыше двух-
сот учителей немецкого языка: 
если не армия, так добрый полк 
квалифицированных препо-
давателей предмета, который 
они выбрали в свое время, 

верится, по велению 
ума и сердца. И им 
также хотелось бы 
повысить свою ква-
лификацию. 

Не могу еще раз 
не сказать вот о 
чем. Вся эта история 
с немецким языком 
и иже с ним француз-
ским до боли напоминает 
сюжет из нашей жизни в 
дебюте перестройки – анти-
алкогольную кампанию, автора 
которой так толком никто до 
сей поры и не знает. Масштабы, 
конечно, не те, а вот методы –  
один в один. Велено оста-
вить английский – оставили, а 
немецкий и французский, как 
те виноградники, вырубили 
почти под корешок. Но ведь 
нашлись люди на местах, кото-
рые верно оценили отмашку 
властей: и предмет сохранили 
в школах, и учебники нашли, 
и преподавателей уберегли. 
Честь им и хвала за то, что 
добром нажитым распоряди-
лись по-хозяйски. Ведь что 
плохого в том, что десятиле-
тиями отработанная система 
изучения немецкого языка 
была и до сих пор остается 
надежной связующей ниточкой 
в сотрудничестве Казахстана 
и Германии во всех сферах 
жизни? 

Вернемся к нашему собы-
тию. Настроение участников 
было явно приподнятым, поч-
ти праздничным. Еще бы! За 
последние двадцать лет это 
первый семинар для учителей 
немецкого языка общеобразо-
вательных школ на территории 
Казахстана. А ведь раньше 
ездили на подобные меропри-
ятия в Москву, Самару и другие 
города России. 

Когда к «семинаристкам» 
вышла Наталья Козлова, 
референт-мультипликатор BiZ 
Института этнокультурного 
образования, я разволновался – 
потянут ли наши учителя очень 
уж немецкую скороговорку 
российской звезды языкозна-
ния? Легко! Не все, но подавля-

ющее 
б о л ь -

шинство сразу включились в 
практические занятия, живо 
откликались на задания и 
довольно споро решали языко-
вые и психологические задачи. 
Это уже оценка самой Ната-
льи, которая тоже не очень 
надеялась на высокий уро-
вень подготовки педагогов и 
искренне была рада своему 
заблуждению. Маршруты её 
командировок «от Москвы до 
самых, до окраин»: Владиво-
сток и Хабаровск, Калинин-
град и Алтайский край, Грузия, 
Узбекистан… Здесь и на других 
широтах СНГ сохранились раз-
ные по численности немецкие 
этносы, которые всеми силами 
стараются сохранить родной 
язык. Им, по крайней мере 
россиянам, и сложнее, и про-
ще. Русский, понятное дело, в 
обязательном порядке англий-
ский язык и плюс любой другой. 
«Наши» россияне выбирают 
немецкий язык. 

Учебник. О судьбе этого 
важного по сей день инстру-
мента обучения мы беседовали 
с координатором языковой 
работы ОФ «Возрождение» 
Светланой Шубиной. Да, они 
будут, как и методические посо-
бия. Но когда? Разработка учеб-
но-методического комплекса 
(УМК) у популярных иностран-
ных издательств занимает от 
года до полутора лет. В силу 
нештатных обстоятельств в 
Казахстане пообещали сделать 
работу за полгода. К 1 июня  
т а ко й  ко мп л е кс  дол же н 
быть уже готов, а с 1 сентя-
бря планируется начать его 

апробацию. Участников семи-
нара на этот счет успокоили: 
дескать, ваших знаний, 
опыта и помощи компьюте-
ра должно хватить на слу-
чай небольшой задержки 
выпуска УМК, ведь главная 

задача обновленной системы 
образования – это достижение 
учебной цели, а средства могут 
быть самые различные, то есть 
учителям предоставляется 
полная свобода выбора учебно-
го материала! Будем все-таки 
надеяться на лучшее вместе с 
организаторами семинара.

В последний день, когда 
тренер Центра педагогиче-
ского мастерства заканчивала 
свою работу, занятия посетили 
руководители республиканско-
го ЦПМ, вручили участникам 
сертификаты о прохождении 
обзорного курса обучения по 
обновленной системе образо-
вания. 

Надеемся, что с 1 сентября 
2019 года первые группы перво-
клашек с удовольствием начнут 
изучать немецкий язык!

Немецкий язык:  
мы за ценой не постоим

С 3 по 6 февраля в Астане состоялся семинар учителей немецкого языка общеобразовательных школ респуб- 
лики. Заметим, открытие мероприятия пришлось на воскресенье, и на улице было под минус сорок градусов! 
Но мы, немцы, можем и выходной превратить в полный рабочий день. 

◾◾ независимо от профиля –  

	 ungeachtet der Fachrichtung 

◾◾  отмашка властей –  

	 abweisende Haltung der  

	 Behörden

◾◾  обкатанная система – gut  

	 eingespieltes System

◾◾  нештатные обстоятельства–  

	 außerordentliche Umstände

◾◾ обновлённая программа –  

	 Erneuerungsprogramm, n

◾◾ обзорный курс –  

	 Übersichtkursus, m

Фото предоставила Светлана Шубина

„ Надеемся, что с  
1 сентября 
2019 года 
первые группы 
первоклашек с 
удовольствием 
начнут изучать 
немецкий язык! „
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Seit 14 Jahren gute Partnerschaft: Angela Merkel und Nursultan Nasarbajew.

Die kasachische Seite sieht 
die Entwicklung positiv. „Es 
wurde ein starker politischer 
Dialog etabliert, eine solide 
Rechtsgrundlage zwischen den 
Staaten geschaffen, und der 
Handel sowie die wirtschaftli-
che, kulturelle und humanitäre 
Zusammenarbeit haben sich in 
großem Umfang und dynamisch 
entwickelt“, teilt die Botschaft 
Kasachstans in Berlin mit. 

Beispiele für die Wir t-
schaftsdiplomatie sind die Ar-
beitsgruppe für handelspo-
litische und wirtschaftliche 
Zusammenarbeit, der Deutsch-
Kasachische Wirtschaftsrat und 
der Berliner Eurasische Klub. 
In den vergangenen Jahren 
haben Unternehmen in bei-
den Ländern mehr als 20 Ver- 

träge im Bereich Bau, Handel 
oder Industrieproduktion im 
Wert von mehr als zwei Milliar-
den Euro unterzeichnet. Zu den 
erfolgreich umgesetzten Ver-
bundprojekten zählen unter an-
derem die Modernisierung des 
Zementwerkes in Schymkent 
(mit BASF), die Eröffnung einer 
Filiale des Baumarktes „Obi“ 
in Almaty, der Bau einer Fabrik 
für die Herstellung von Elektro-
pumpen der Firma „WILO“ und 
die Produktion von Industriega-
sen durch die „Linde AG“. Des 
Weiteren wurde ein Komplex 
zur Verarbeitung von Fleisch 
und Fleischprodukten durch 
die Firma „Baumann“ errichtet, 
das größte Solarkraftwerk Zen-
tralasiens von „Goldbeсk Solar“ 
gebaut und Produktion von le-

giertem Aluminium in Pawlodar 
durch die Firma „Giessenhaus“ 
modernisiert. 

Das Handelsvolumen zwi-
schen Kasachstan und Deutsch-
land betrug 2018 über fünf Milli-
arden Euro. In Kasachstan sind 
mehr als 900 Joint-Ventures 
tätig. Kasachstan ist der viert-
größte Kohlenwasserstoffliefe-
rant für Deutschland. Die wirt-
schaftliche Zusammenarbeit 
erfolgt im Rahmen von Roh-
stoff- und Technologiepartner-
schaften, der Umsetzung von 
Projekten im Bereich Energieef-
fizienz und Energieeinsparung, 
der Entwicklung der dualen Aus-
bildung in Kasachstan und der 
Einführung von Elementen der 
deutschen „Industrie 4.0“-Platt-
form in den Prozess der Auto-

matisierung und Digitalisierung 
kasachischer Unternehmen.

Politisch arbeiten Deutsch-
land und Kasachstan im mul-
tilateralen Format zusammen: 
im Rahmen der Vereinten Na-
tionen, der OSZE, der WTO, der 
ASEM und anderer internationa-
ler Organisationen. In diesem 
Jahr wird die überarbeitete Fas-
sung der EU-Zentralasienstra-
tegie erwartet. Beide Staaten 
arbeiten auch im Rahmen des 
Berliner Prozesses zur Regu-
lierung der Wasserressourcen 
in Zentralasien zusammen. 
Gleichzeitig trägt Deutschland 
zur Anhebung der Kreditwür-
digkeit Kasachstans im Rahmen 
der OECD bei, und Kasachstan 
unterstützte im vergangenen 
Jahr den Antrag Berlins als 
nichtständiges Mitglied für den 
Sicherheitsrat der Vereinten 
Nationen für den Zeitraum 
2019-2020.

Im November 2018 fand die 
offizielle Eröffnung des kasachi-
schen Kultur- und Literaturzen-
trums in der Staatsbibliothek 
zu Berlin statt. Das Zentrum 
beinhaltet Bücher des Staats-
präsidenten Nursultan Nasar-
bajew sowie über 200 Werke  
berühmter kasachischer Schrift- 
steller in kasachischer, russi-
scher, deutscher und englischer 
Fassung.

Von 1994 bis 2018 wur-
den in Deutschland rund  
400 Stipendiaten im Rahmen 
des Bolaschak-Programms 
ausgebildet. Derzeit sind in 
Deutschland rund 300 Studie-
rende aus Kasachstan einge-
schrieben. Die Hauptinteres-
sensgebiete für Kasachstaner 
sind Medizin und Pharmazie, 
technische Wissenschaften und 
Architektur.

27 Jahre deutsch-kasachische 
Beziehungen

Politik, Wirtschaft, Kultur: Die deutsch-kasachische Zusammenarbeit erstreckt sich auf viele Bereiche. Am 11. Fe-
bruar begingen Kasachstan und Deutschland den 27. Jahrestag der Aufnahme ihrer diplomatischen Beziehungen. 

Bild: akorda.kz

Turkmenistan ist kein Partnerland

Welche Länderstrategie 
verfolgt die Bundesregierung 
in der Entwicklungszusam-
menarbeit mit Turkmenistan? 
Das fragte die AfD-Fraktion im 

Bundestag. Die kurze Antwort: 
Turkmenistan ist kein Partner-
land der bilateralen deutschen 
Entwicklungszusammenarbeit. 
Daher gibt es auch keine Län-

derstrategie. Eine staatliche 
Kooperation erfolge lediglich im 
Rahmen von Regionalvorhaben 
für Zentralasien, schreibt die 
Bundesregierung in ihrer Ant-

wort. 1995 sei zwar eine Ver-
einbarung über die Einrichtung 
eines Studien- und Fachkräf-
tefonds geschlossen worden. 
Dieser wurde allerdings nur bis 
2005 genutzt. 

Insgesamt beurteilt die Bun-
desregierung die Wirksam-
keit der Zusammenarbeit mit 
Turkmenistan jedoch positiv. 
Drei Beispiele für erfolgreiche 
Projekte seien die Erarbeitung 
und Inkraftsetzung des Verwal-
tungsverfahrensgesetzes Turk-
menistan zum 1. Januar 2018, 
welches erstmals die Regeln 
für das Verwaltungsverfahren 
in einem Gesetz zusammen-
fasst und transparenter macht, 
die Aus- und Fortbildung von 
Managern aus Turkmenistans 
über Schulungen und Praktika 
in Deutschland sowie die Er-
arbeitung und Umsetzung von 
Forstmanagementplänen als 
Anpassung gegen den Klima-
wandel. (ogl)

Bild: Deutscher Bundestag | Achim Melde

РК-ФРГ: 27 лет 
дипломатических 

отношений
11 февраля исполнилось 27 лет 
со дня установления дипло-
матических отношений между 
Казахстаном и Германией. За эти 
годы между Астаной и Берлином 
достигнут высокий уровень 
развития: установлен прочный 
политический диалог, созда-
на солидная правовая база, 
широкомасштабно и динамично 
развивается торгово-экономи-
ческое сотрудничество. Важным 
механизмом двустороннего 
взаимодействия по привлече-
нию немецких инвестиций в 
экономику Казахстана явля-
ются Межправительственная 
рабочая группа по торгово-
экономическому сотрудниче-
ству, Казахстанско-германский 
деловой совет по стратегиче-
скому сотрудничеству и Бер-
линский Евразийский Клуб. 
Германия входит в десятку веду-
щих иностранных инвесторов в 
Казахстане, в республике дей-
ствуют более 900 предприятий 
с участием немецкого капитала.  
В течение последних четырех 
лет реализован ряд проектов 
на сумму свыше 2 млрд. евро 
в сфере строительства, химии, 
машиностроения, аграрной 
отрасли, торговли, промышлен-
ного производства, разработ-
ки сырьевых месторождений. 
Казахстан, в свою очередь, про-
должает играть ключевую роль 
в качестве четвертого по вели-
чине поставщика углеводородов 
в Германию.

„Route der 
Revolution” 

Berlin soll sich zum 30. Jahrestag 
des Mauerfalls in eine riesige 
Open-Air-Bühne verwandeln und 
damit an die deutsche Wiederver-
einigung erinnern. Am Brandenbur-
ger Tor, dem Alexanderplatz, der 
früheren Stasi-Zentrale und vier 
weiteren Orten werde auf einer 
„Route der Revolution“ mit Licht- 
und Hörinstallationen, Bildern und 
Ausstellungen an das geschicht-
liche Ereignis vom 9. November 
1989 erinnert. Mehr als 100 Ver-
anstaltungen sind demnach vom  
4. bis 10. November in der deut-
schen Hauptstadt bei der „dezen-
tralen Stadtinszenierung“ geplant. 
Der Jubiläumstag soll zu einem 
„Fest der Freiheit“ werden. Geplant 
ist auch ein großes Konzert am 
Brandenburger Tor, dem Wahrzei-
chen, an dem die Mauer einst direkt 
entlangführte. Der Berliner Senat 
stellt dafür zehn Millionen Euro zur 
Verfügung. Kultursenator Klaus Le-
derer sagte mit Blick auf vorange-
gangene Mauerfall-Jubiläen sagte 
er, die Stimmung in Deutschland 
sei nicht mehr so unbeschwert und 
optimistisch. „Offenheit, Vielfalt, 
Verständigung, Zusammenwach-
sen und Dialog sind gerade nicht 
unbedingt in der Offensive.“ Des-
halb solle neben fröhlichem Feiern 
auch Platz für Nachdenken über 
Versäumnisse bei der deutschen 
Einigung sein. (dpa)
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Молодежь полна решимости идти вперед 
Руководителя фермерского хозяйства «Сарайшык» Тамилу Розметову знаю несколько лет. И не устаю удивляться и поражаться: откуда 
может быть в человеке столько энергии, деловой хватки, рассудительности? Дело в том, что это сегодня Тамиле 27, а все перечисленные 
качества были ей присущи ещё в девчоночьем возрасте. 

Виктор Сутягин

«Да я и сама не знаю. Наверное, прос- 
то уродилась такой», – смеется Тамила, 
объясняя свой характер генами предков, 
среди которых немцы и узбеки, крым-
ские татары и казахи.

От кого-то работоспособность, от 
кого-то педантичность и желание довес- 
ти начатое до логического завершения, 
а еще деловитость, умение быстро 
сориентироваться в ситуации и при-
нять нужное решение. Без всего этого 
Тамила просто не смогла бы руководить 
хозяйством.

«Вообще-то мы Шеффер (это фами-
лия моего отца), но когда я решил учить-
ся в Европе, то появились опасения, что 
с немецкой родословной меня могут 
просто не выпустить. Вот и перешли – 
сначала я, а потом и дочь – на фамилию 
мамы», – рассказывает отец Тамилы 
Владимир Розметов. 

Правда, когда Тамила говорит, что все 
в ней от предков, она, конечно, немного 
лукавит. За её плечами московский вуз, 
степень магистра экономики. Увидеть 
эту хрупкую девушку где-нибудь в офи-
се крупной компании или банке было 
бы вполне понятно. Но Тамила решила 
продолжить семейный бизнес, и уже 
несколько лет она генеральный дирек-
тор племенного козьего хозяйства в селе 
Сарайшык. Несмотря на юные годы, на 
ферме, где летом занято до 120 человек, 
Тамила – непререкаемый авторитет.  
И как руководитель, и как специалист.  
В первую очередь сыродел. Она не толь-
ко знает на память рецепты десятков 
сортов сыра, но и придумывает их сама.

«Знаете, сыр очень любит челове-
ческие руки. Мы в течение 24 часов 
его все время переворачиваем, чтобы 
сформировалась нормальная корочка.  
А так он созреет только через 21 день», –  
объясняет Тамила, показывая при этом, 
как делается сыр.

В ассортименте сельской фермы 
несколько видов этого вкусного про-
дукта, разработанных Тамилой. А еще 
сметана, молоко и кефир, творог и курт, 
сыворотка и йогурт. Всего пятнадцать 
наименований. Пытливый ум, про -
фессиональное любопытство, умение 
раскопать все самое современное в 
работе молочных предприятий дан-
ной специализации позволили Тамиле 
создать в сельской глубинке высоко-
технологичное производство. Кстати, 
молодым специалистам, после вузов 
вернувшимся в село, ферма помогла 
приобрести жилье.

Сегодня цифровизация здесь на каж-
дом шагу, а лучше сказать, на каждой 
козе. «У всех наших козочек есть чип, 
который передает количество молока, 
следит за температурой, сердцебиени-
ем. И если беременная коза попала на 
удой, ее место блокируется, и она не 
допускается к дойке», – рассказывает 
программист хозяйства Эрнест Шеффер. 

Эрнест – двоюродный брат Тамилы, 
которого она переманила из соседней 
страны, когда поняла, что без цифрови-
зации достичь многого на ферме будет 
трудно.

По ее словам, если утро начинается с 
обхода рогатых подопечных, то поздний 
вечер – это Интернет, в котором интерес-
ное и необходимое общение с такими же 
увлеченными козами людьми из разных 
стран. «Конечно, мы обмениваемся опы-
том. Вот недавно со мной поделились 
правильным рационом для коз, который 
изменяет вкусовые качества молока.  
А я презентовала один из рецептов мое-
го сыра», – говорит Тамила. 

Высокое качество, грамотный марке-
тинг позволили сельской ферме завое-
вать своё место на высоко конкурентном 
рынке. Свежие молочные продукты горо-
жане покупают с удовольствием. Для 
кого-то это деликатес. А для семей, где 
новорожденным необходимо дополни-
тельное питание, – выход из положения. 
Козье молоко по многим свойствам очень 
близко к материнскому. Несмотря на 
занятость (сельский труд, как известно, 
не нормирован), Тамила – депутат город-
ского маслихата. За четыре года, что 
девушка живёт и работает в Сарайшыке, 
ее полюбили не только сотрудники, но и 
жители села. Ферма взяла шефство над 
местным Домом инвалидов, обеспечивая 
его молочной продукцией и овощами. 
Оплачивает пожилым людям подписку 
на газеты и журналы.

А не так давно про Тамилу Розметову 
узнала вся страна. На открытии Года 
молодежи руководитель фермерского 
хозяйства выступила с инициативой 
посадить в Астане яблоневый сад.  

Это предложение Тамила сделала, обра-
щаясь непосредственно к Главе госу-
дарства: «Нурсултан Абишевич, о том, 
что Казахстан является исторической 
родиной яблок, я узнала из вашей статьи 
«Семь граней Великой степи». 

Сегодня эту живую грань мы про-
должаем в Атырау, возрождаем славу 
местных яблок. Поэтому молодежное 
движение Ассамблеи народа Казахстана 
«Жаңғыру жолы» предлагает конкрет-
ный проект – разбить этой весной ябло-
невый сад в Астане. Мы уже подобрали 
четыре специальных сорта, которые не 
боятся ни ветра, ни мороза. Обеспечим 
сад капельным орошением. Просим 
только определить нам место в столице, 
хотя бы один гектар. Все остальное мы 
сделаем сами». 

Президенту идея понравилась, и он 
дал поручение акиму Астаны выделить 
для атырауской молодежи участок под 
сад, где будут расти выведенные на 
здешней земле яблони. 

В своем выступлении Тамила отме-
тила: «Год молодежи – это отличная 
возможность для нас не только глубже 
ощутить сопричастность к реформам, 
но и личным вкладом поддержать их 
реализацию. Мне 27 лет. Я фермер и пять 
лет управляю племенным хозяйством. 

Наш коллектив насчитывает более  
100 человек, 94% – молодёжь в возрас-
те до 26 лет. Это большое предприятие 
по производству и переработке молока 
альпийских коз. На ферме их тысяча, мы 
выпускаем 15 видов молочной продук-
ции, причём экспортного формата. Мое 
хобби – сыроделие, один из созданных 
мною видов я назвала в честь родного 
города – «Атырауский сыр». Это очень 
качественный, стопроцентно безопас-
ный и полезный продукт». 

Тамила заверила Президента, что, не 
останавливаясь на достигнутом, моло-
дежь полна решимости идти вперед: 
«Ваше, уважаемый Нурсултан Абишевич, 
поручение по реализации специального 
проекта «Ауыл – Ел бесігі» – это насто-
ящий социальный лифт для сельской 
молодежи. Ведь земля для нас – океан 
колоссальных возможностей. Это огром-
ный рынок труда, где мы можем найти и 
создать свое успешное будущее. И те из 
моих сверстников, которые познали вкус 
настоящего дела, уже никогда отсюда не 
уйдут. Земля – это самое важное. Именно 
она дала мне возможности для роста и 
научила всему». 

Тамила подчеркнула, что благодаря 
инициативе Президента в Казахстане 
принято много программ, помогающих 
стать на ноги молодым людям, открыть 
что-то свое: «Я всегда советую: перед 
тем как приступить к реализации 
своих планов, надо хорошо изучить 
законы и государственные программы, 
в которых утверждено много льгот для 
начинающих предпринимателей. Это 
все условия для развития аграрного 
бизнеса».

Решение о выделении земельного 
участка под атырауский яблоневый сад 
в столице уже принято. Его территория 
будет занимать около гектара. >>

„ Год молодежи – это 
отличная возможность 
для нас не только 
глубже ощутить 
сопричастность к 
реформам, но и личным 
вкладом поддержать их 
реализацию	 .„

„ «Ауыл – Ел бесігі» – это  
настоящий социальный 
лифт для сельской 
молодежи.  
Ведь земля для нас – 
океан колоссальных 
возможностей	 .„
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Молодежь полна решимости идти вперед 
>> «Сразу после встречи с Президентом 
аким Астаны пригласил меня на совеща-
ние, в котором участвовало примерно 
300 человек. Мне дали слово, и я рас-
сказала, как возникла такая идея, как мы 
выращиваем сад на солончаках, какие 
сорта яблок готовы привезти в Астану, 
показала проект, ответила на вопросы», –  
поделилась Тамила Розметова.

По её словам, сад атыраусцы разо-
бьют своими силами, высадят яблони, 
протянут линии капельного орошения. 
Обойдется хозяйству это примерно в  
20 миллионов тенге. Поначалу и ухажи-
вать за садом будут самостоятельно, 
обучая местных садоводов. Но скорее 
всего продлится это совсем недолго – 
сад будет находиться на балансе мест-
ных властей. «А вообще это будет не 
просто сад, а сад-парк, где установят 

скамейки, беседки, возможно, по пери-
метру появятся кафе», – мечтает Тамила. 

Но главное её дело, конечно же, фер-
ма, которая, кстати сказать, самая круп-
ная в Казахстане. А Тамила, несмотря на 
юность, еще и председатель Республи-
канской палаты козоводов молочного 
направления. Находит она время и на 
общественную работу. 

«Тамила – активная участница моло-
дежного крыла Атырауского областного 
общественного немецкого объединения 
«Видергебурт». Благодаря ее помощи и 
инициативе ребята реализуют немало 
социальных проектов, помогают вете-
ранам, малоимущим. Тамила работает 
с начинающими бизнесменами, раскры-
вая им секреты достижения успеха», –  
рассказывает почетный председатель 
общества, заместитель председателя 
Ассамблеи народа Казахстана Атырау-
ской области Александр Думлер. 

А Тамила продолжает учиться. Скоро 
она станет дипломированным ветери-
наром! 

„ Атыраусцы подарят 
Астане яблочный сад	 .„

Фото: личный архив Т. Розметовой

Frau Kramp-Karrenbauer, als neues 
Gesicht in der Riege der „Gesichter 
der Demokratie“ möchten wir Sie zu-
allererst fragen: Welchen Stellenwert 
haben Demokratie und demokratische 
Werte für Sie ganz persönlich?

 Da könnten Sie mich auch fragen, wel-
chen Wert Atmen für mich hat. Demokratie 
mit all ihren starken Werten und Prinzipien 
ist die entscheidende Voraussetzung, dass 
wir in Freiheit, Frieden und Wohlstand leben.

Laut Forsa-Umfrage haben Sie bereits 
wenige Tage nach Ihrem Amtsantritt 
als CDU-Vorsitzende in der Wähler-
gunst kräftig dazugewonnen. Wie hoch 
ist der Druck, die in Sie gesetzten 
Erwartungen zu erfüllen? 

Wer sich für hohe Ämter bewirbt, steht 
immer unter Druck. Wichtig ist, sich nicht 
treiben zu lassen. Ich habe einen klaren 
Plan, wie ich die CDU zu neuer Stärke füh-
ren will. Und diesen setze ich jetzt mit Mut, 
Optimismus und Freude am Gestalten um.

Im Mai wird das neue Europaparlament 
gewählt. Zugleich nehmen rechtspopu-
listische Strömungen in Deutschland 
sowie in Teilen Europas zu. Wie stellen 
Sie sich gegen diesen Trend?

 Zunächst einmal, indem ich über die 
Fragen rede, die den Menschen auf den 
Nägeln brennen und unsere Antworten 
darauf. Die große Mehrheit der Leute will 
ein vereintes und starkes Europa. Deshalb 
reden wir darüber: Welches Europa wol-
len wir? Gleichzeitig werden wir deutlich 
machen: Wenn sich Menschen Sorgen 
um ihre Zukunft machen und reflexartig 
Schutz in nationaler Abschottung suchen, 
gibt es diesen Schutz nur in einer starken 
europäischen Gemeinschaft. Und in einer 
Welt, die auf der Grundlage von fairen Re-
geln zusammenarbeitet für eine bessere 
Zukunft der Menschen – egal wo sie leben. 

Die NATO schließt eine Diskussion über 
eine atomare Nachrüstung in Europa 
nicht mehr aus, sofern Russland an sei-

nen Marschflugkörpern vom Typ SSC-8 
festhält. Was bedeutet das für unsere 
Sicherheit in Deutschland?

Derzeit gibt es intensive Gespräche auf 
allen Ebenen mit Russland, damit diese Fra-
ge im Einvernehmen gelöst werden kann. 
Ziel muss es sein, dass der INF-Vertrag 
bestehen bleibt.

Der aktuelle Datenskandal zeigt: Die 
Grenzen zwischen Cyberangriffen im 
Regierungsauftrag und Cybermob-
bing aus dem „Kinderzimmer“ sind 
fließend. Welche Lehren ziehen Sie 
aus dem Fall?

Dieser Fall hat noch einmal gezeigt, 
dass Cyberkriminalität eine der großen 
Bedrohungen unserer Zeit ist und sie zeigt 
sich in vielen Formen. Deshalb brauchen wir 
zielgenaue Lösungen für konkrete Proble-
me – von sicheren Passwörtern bis hin zum 

systematischen Kampf gegen Cyberangriffe 
aus dem Ausland.

Navigieren auf Sicht: Der Regierungs-
stil der Bundeskanzlerin wird häufig 
als nüchtern, pragmatisch und sachlich 
empfunden. Auch wenn die Kanzler-
frage erst 2021 entschieden wird, was 
würden Sie anders machen?

Diese Frage stellt sich im Moment nicht. 
Aber mit Blick auf die, die mit Lautstärke und 
Unberechenbarkeit reagieren, bin ich heilfroh, 
dass bei uns Nüchternheit, Pragmatismus und 
Verantwortungsbereitschaft herrschen.

Frau Kramp-Karrenbauer, letztes Jahr 
standen Sie gleich zweimal zur Wahl: 
Was hilft Ihnen im Wahlkampfstress –  
aber auch im politischen Alltag – ab-
zuschalten und den Kopf wieder frei 
zu bekommen?

Zeit mit meiner Familie und meinem 
Mann. Das ist meine Kraftquelle.

Vielen Dank für das Interview, Frau 
Kramp-Karrenbauer!

„Ich habe einen klaren Plan, wie ich die CDU zu 
neuer Stärke führen will“

Annegret Kramp-Karrenbauer ist seit Dezember 2018 Vorsitzende der CDU Deutschlands. Erst wenige Monate zuvor wurde die 56-Jährige Saarländerin 
zur neuen CDU-Generalsekretärin gewählt. Für den Wechsel in die Bundespolitik trat sie von ihrem Amt als Ministerpräsidentin des Saarlands zurück, 
welches sie sieben Jahre innehatte. Kramp-Karrenbauer gilt als mögliche nächste Kanzlerkandidatin der Christdemokraten. Sven Lilienström, Gründer 
der Initiative Gesichter der Demokratie, sprach mit Annegret Kramp-Karrenbauer über Demokratie, Rechtspopulismus und Cyber-Kriminalität.

Künftige Kanzlerkandidatin? Annegret Kramp-Karrenbauer.

◾◾ Stellenwert, m – значение, значимость

◾◾ Amtsantritt, m – вступление в  

	 должность

◾◾ Abschottung, f – зд.: обособленность

◾◾ Cybermobbing, n – зд.: виртуальные  

	 интриги, травля, (англ.) буллинг

◾◾ Unberechenbarkeit, f – неожиданность

Bild: CDU | Tobias Koch
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Диана Курц

Они готовили сюрприз для Мариан-
ны, гражданки Германии, приехавшей в 
Шымкент для прохождения практики в 
общественном объединении «Правовой 
центр женских инициатив «Сана Сезім». 
Она-то и стала воскресным гостем 
немецкого центра.

Елена Мартынова, руководитель 
детской воскресной школы, решила объ-
единить малышей и молодёжь в единое 
целое и провести со всеми кулинарный 
мастер-класс, ведущей которого выступи-
ла активист общества Ирина Курц. Свой 
выбор она остановила на Quarkplatzchen.  
И вот в «веселой пекарне» закипела рабо-
та. Юные кондитеры со знанием дела меси-
ли тесто, а кулинары-малыши увлечённо 
лепили замысловатые песочные фигурки, 
обильно посыпая их сахарной пудрой. 
Марианне поручили самое ответственное –  
уложить готовые изделия на противень 
и поместить в духовой шкаф. Кренделя 

задышали и подрумянились, превращаясь 
в гастрономические шедевры. Столпив-
шаяся ребятня заглядывала через стекло 
духовки, наблюдая за происходящим 
чудом. 

Завершилось все большим чаепитием, 
где главным лакомством стал покры-
тый шоколадом и цукатами красавец 
Gugelhupf, рецепт которого уходит глу-
боко в столетия.

Участвуя в подобных мероприятиях, я 
вдруг поймала себя на мысли о важности 
момента сплочённости, когда дети раз-
ных возрастов, увлечённые интересным 
делом, забывают о гаджетах, радуются 
впечатлениям от происходящего. 

А что же запомнилось Марианне? Для 
нее стало открытием, что в Шымкенте, 
расположенном далеко от Германии, 
живут этнические немцы, сохраняют 
традиции и обычаи, язык и культуру, 
помнят историю первых немецких пере-
селенцев и свято чтят память о жертвах 
сталинских репрессий.

Сохраняя язык и культуру 
Воскресный день в немецком центре «Возрождение» г. Шымкент начался как обычно. Занятия шли по расписанию: вокальная группа во 
главе с руководителем Маргаритой Кин репетировала новые песни, участники детской воскресной школы «Sonnenschein» занимались изуче-
нием немецкого языка, администрация, как всегда, корпела над документами, а ребята из молодёжного клуба увлеченно что-то обсуждали. 

Überlebende der deutschen Kriegsge-
fangenschaft haben einen Anspruch auf 
finanzielle Anerkennung für das erlittene 
Unrecht. Die Mehrzahl der noch in Ka-
sachstan lebenden früheren sowjetischen 
Soldaten hat diese Wiedergutmachung 
jedoch noch nicht erhalten. Das teilte der 
Bundesverband Information und Beratung 
für NS-Verfolgte (BADV) in der vergan-
genen Woche mit. Der Grund sei, dass 
die Betroffenen zu spät von der Aussicht 
auf eine „Anerkennungsleistung“ aus 
Deutschland erfuhren.

Im Jahr 2015 – 70 Jahre nach Kriegsen-
de – beschloss die Bundesregierung eine 
Einmalzahlung in Höhe von 2.500 Euro. 
Die Möglichkeit zur Antragstellung beim 
Bundesamt für zentrale Dienste und offene 
Vermögensfragen wurde allerdings durch 
eine Frist zeitlich begrenzt. So seien dort 
gerade einmal 67 Anträge aus Kasachstan 
fristgerecht eingegangen. Laut BADV gebe 

es jedoch mindestens doppelt so viele 
Überlebende der deutschen Kriegsgefan-
genschaft. 

Die Truppen der Wehrmacht hatten im 
Zweiten Weltkrieg 5,7 Millionen sowjetische 
Soldaten gefangen genommen. 3,3 Millio-
nen starben in der Gefangenschaft: Sie 
wurden ermordet oder zu Tode gearbeitet, 
verhungerten, oder starben an Seuchen. 
Heute gehe man von höchstens 4.000 noch 
lebenden ehemaligen Kriegsgefangenen 
aus, gab der BADV an. „Angesichts dieser 
Zahlen und des äußerst bescheidenen 
Umfangs der so genannten Anerkennungs-
leistung ist es beschämend“, sagt Dr. Jost 
Rebentisch, Geschäftsführer des BADV. Es 
sei unverständlich, dass angesichts der 
überschaubaren Kosten überhaupt eine 
Frist gesetzt worden sei. „Mit der Aufhe-
bung der Antragsbefristung würde man 
einen Fehler beheben, der so niemals hätte 
gemacht werden dürfen.“ (ogl)

Ehemalige Kriegsgefangene aus Kasachstan 
warten noch auf Anerkennung

Фото предоставлено автором

Андрей Кратенко

В этом же направлении работает и 
Восточно-Казахстанское общественное 
объединение «Возрождение» (Рид-
дерский регион). За девять лет адрес-
ную помощь здесь получили более  
1400 этнических немцев.

По словам Ольги Клостер, координа-
тора по социальной работе, все значимые 
проекты Риддерское общество реа-
лизует при поддержке правительства 
Германии. Целевой группой являются 

бывшие трудармей-
цы, пожилые люди, 
многодетные семьи, 
инвалиды и семьи 
с низким уровнем 
жизни. 

А к т у а л ь н ы м и 
остаются задачи по 
приобретению меди-
каментов и меди-
цинского оборудования, оказанию услуг 
зубопротезирования. Такая помощь 
осуществляется в Риддерском регионе, 
Глубоковском, Шемонаихинском и Улан-
ском районах. 

– Во всех наших проектах, – отмечает 
Ольга Клостер, – задействованы грамот-
ные специалисты, которые прошли ста-
жировку в Казахстане, России, Германии. 

С горячей благодарностью пожилые 
люди отзываются о таком виде помощи 
как «Уход на дому», который ведут Татья-
на Богдаева и Татьяна Колесникова. 

 Ольга Клостер рассказывает о сво-
ей работе: «Я веду консультации по 
вопросам применения Закона о реаби-

литации жертв мас-
совых политических 
репрессий, прини-
маю нуждающихся, 
обследую условия 
проживания, слежу 
за ежегодным обнов-
лением банка дан-
ных трудармейцев, 
малоимущих, инва-

лидов и членов их семей. А еще работаю 
с районными и поселковыми акиматами 
и отделами социальной защиты». 

Для успешной реализации всего наме-
ченного привлекаются волонтеры из чис-
ла активистов. В поселке Глубокое это 
Анна Скосарева, в Уланском районе – Ека-
терина Сатымбаева, в Шемонаихинском –  
Вера Соболева, в г. Риддер – Надежда 
Бенер. Все это ответственные, активно 
работающие люди. 

Представители немецкого этноса 
своевременно и в полной мере получают 
информацию о работе общества, тем 
самым приобщаются к своему социуму, 
включаются в общественную жизнь, а 

пожилые люди вовлекаются в активную 
культурно-досуговую деятельность, 
посещают лекции врачей, экскурсии, 
выставки, участвуют в государственных 
и национальных немецких праздниках.

– Многие наши планы могли бы 
остаться только на бумаге, – замечает 
Ольга Клостер, – если бы не помощь 
правительства Германии. Она неоцени-
ма. Нельзя также не отметить большую 
поддержку мецената Галины Гильдер-
ман, которая является председателем 
попечительского совета и депутатом 
городского маслихата. Помогает нам и 
предприниматель Светлана Волженина. 

Несомненно, все, что делается общест- 
вом, способствует улучшению положе-
ния уязвимых слоев немецкого насе-
ления, повышению качества жизни 
пожилых людей. 

В отличие от молодости старость про-
скочить не удастся. Каждому в тот или 
иной момент потребуется помощь моло-
дых. В Риддере есть на кого положиться. 
Координатор по социальным вопросам 
Ольга Клостер всегда на связи…

В борьбе со старостью побеждает…  
общество «Возрождение»

Чем дальше в будущее, тем ближе старость. Чтобы она не была беспомощной, правительство Республики Казахстан улучшает систему 
медицинского обслуживания, развивает адресную социальную поддержку. 

„ Наиболее востребован- 
ными стали такие 
начинания по поддержке 
этнических немцев как 
«Уход на дому», «Школа 
третьего возраста», 
«Солидарная помощь», 
«Академия сеньоров»	 .„

Фото предоставлено автором

Фото предоставлено автором

Мария Горбачева

Алиса и Игнат – брат и сестра. Они 
хорошо знают историю своей семьи, 
поэтому и приняли участие в конкурсе 
«Kaleidoskop der Geschichte», орга-
низованном Общественным фондом 
«Возрождение» и Союзом немецкой 
молодежи Казахстана. Ребята высту-
пили с презентацией в номинации 
семейная исследовательская работа 
«Непридуманные истории: о депортации 
семьи Шенберг», одержали уверенную 
победу и были приглашены в Караганду 
для участия в проекте «Историческая 
мастерская». Полученные на различ-

ных воркшопах и семина-
рах знания вдохновили 
их на сбор материала 
о судьбах старшего 
поколения. 

В ходе круглого 
стола Алиса показала 
собравшимся презен-
тацию «История нем-
цев России и СССР», 
рассказала о том, какой 
путь они прошли, куда 
были выселены, и как сло-
жилась их жизнь. Екатерина 
Горяева (Борг), одна из участниц 
встречи, принесла с собой документы, 

архивные справки, поде-
лилась воспоминаниями 

о том, как её семья 
из России попала в 
Казахстан, как прош-
ли годы юности, как 
не смогла поступить 
в институт из-за сво-
ей национальности. 
Екатерина Сокирко 

познакомила со сво-
ей большой и дружной 

семьей. Две Екатерины –  
троюродные сестры и во 

время своих рассказов дополняли 
друг друга важными эпизодами. 

Истории у всех разные, но прониза-
ны они одной нитью страданий, пере-
живаний и слёз. Отрадно, что люди не 
сдались и построили светлое будущее. 
Всем последующим поколениям просто 
необходимо сохранить историческую 
память. А главное – не повторять ужас-
ных событий, сломавших и изменивших 
судьбы миллионов людей. 

Все истории были записаны на 
видео, и в дальнейшем Алиса и Игнат 
собираются смонтировать неболь-
шой исторический фильм о депорта-
ции российских немцев в Казахстан и 
их жизни в Восточно-Казахстанской  
области. 

Живая история
Вспомнить пережитые странички истории российских немцев, а также поведать о том, как сложилась их жизнь в дальнейшем, смогли 
участники «Клуба сеньоров» Общественного объединения немцев «Возрождение» г. Семей во время круглого стола «Живая история», про-
веденного Алисой Грошевой и Игнатом Спешиловым.
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Юлия Тюкалова и Ангелина 
Голодова, КНМ «Vorwärts»

Художественным руководителем и 
вдохновителем, как всегда, стала Окса-
на Фохт и помощник режиссера Эдуард 
Гомберг, решившиеся на эксперимент 
как в плане предложенной социальной 
проблемы, так и коллективного создания 
сценария. И замысел удался!

Тема, предложенная ребятам, им 
очень близка и является, пожалуй, самой 
актуальной в современном мире. Смарт-
фоны, планшеты, компьютеры играют в 
нашей жизни не только важную роль, но 
очень часто делают заложниками нере-
альной действительности. Разобраться 
в преимуществах и недостатках такого 

явления, как виртуальное общение, и 
решили наши юные актеры. 

Работать над постановкой начали 
еще в зимнем лингвистическом лагере: 
первые наброски сценария, создание 
персонажей, их характеров и особен-
ностей, обсуждение проблем, о которых 
хотелось рассказать, и путей их реше-
ния. Так рождались и претворялись в 
жизнь основные идеи будущего перфо-
манса. Благодаря творческому подходу 
всех участников удалось отразить в 
постановке как положительные, так и 
отрицательные стороны современной 
жизни в социальных сетях. С одной 
стороны, это благо, которое даёт нам 
возможность общения с близкими людь-
ми в любой точке мира, а с другой – они 

способны лишить той реальности, в 
которой мы действительно существуем. 
Виртуальное или живое человеческое 
общение, что лучше? Вот над этим 
вопросом и рассуждают ребята. 

О том, что спектакль удался, свиде-
тельствует дискуссия, которая началась 
сразу после него. Зрители, среди кото-
рых было много родителей с детьми, 
высоко оценили проделанную коллекти-
вом работу, отметив, что замена реаль-
ной действительности виртуальным 
миром – это проблема и болезнь совре-
менности. Ведь еще Сент-Экзюпери в 
своем произведении «Маленький принц» 
сказал, что для людей может быть одна 
только роскошь – это человеческое 
общение. 

Общение: виртуальное или живое – что лучше?
Второго февраля на сцене Республиканского немецкого драматического театра силами участников театральной студии Клуба немецкой 
молодежи при Алматинском культурно-этническом обществе немцев «Возрождение» на суд зрителей была представлена театрализованная 
постановка «Wir sind im Kontakt». 

Фото предоставлено автором
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Die zehn Größten in Kasachstans Kulturszene
>> Trotz der Schwierigkeiten gab Kudaiber-
gen am 27. Juni 2017 sein erstes Solokon-
zert in der Astana Arena. Die russische Sän-
gerin Kristina Orbakaite, die schwedische 
Künstlerin Loreen, die englische Sängerin 
Sophie Alice-Bextor und selbst der chine-
sische Sänger Terry Lin, sein Rivale beim 
„I am Singer-Projekt“, traten mit ihm auf. 
Das Konzert wurde von 30.000 Zuschauern 
besucht.

Maria Mudriak

Die Opernsängerin Maria Mudriak ist 
für die nächsten Jahre ausgebucht. Sie ist 
kasachstanische Staatsbürgerin, lebt aber 
seit ihrer Kindheit in Italien. Dank ihres 
Talents erhielt sie mit 12 Jahren über das 
Bolaschak-Programm ein Stipendium für 
das Studium im Ausland und trat in das Mai-
länder Konservatorium ein. Mit 18 schloss 
Sie ihre Ausbildung mit Auszeichnung ab 
und wurde mit 19 die jüngste Opernsänge-
rin der Welt mit einem Hochschulabschluss.

Im Jahr 2011 wurde sie als beste jun-
ge Sängerin Italiens ausgezeichnet. Im 
internationalen Wettbewerb „Belvedere“ 
wurde sie zu einer der zehn besten Sopra-
nistinnen weltweit gekürt. Sie beherrscht 
die Belcanto-Technik, die als eine der 
kompliziertesten im virtuosen Gesang 
gilt. Sie singt in fünf Sprachen: Italienisch, 
Englisch, Spanisch, Deutsch und Franzö-
sisch. Seit Januar 2015 ist sie Solistin am 
„Astana Opera“ Theater, insbesondere in 
den Darstellungen von „La Boheme“ und 
„La Traviata“.

Jermek Tursunow

Regisseur, Drehbuchautor, Dichter, 
Schriftsteller, Übersetzer, Dramatiker, 
Mitglied des Journalistenverbandes der 
UdSSR, Meinungsmacher: Jermek Tursunow 
hat viele Berufe. Berühmt wurde er 2008, 
als das erste Werk unter seiner Regie, der 
Film „Kelin“, in die engere Auswahl für den 
Oscar als bester fremdsprachiger Film kam.

„Kelin“ teilte die kasachstanische Ge-
sellschaft in zwei Lager: Die einen freuten 
sich aufrichtig über den Erfolg, die anderen 
waren empört über die erotischen Szenen 
im Film. Die Debatte hielt lange an. Auch 
sein zweiter Film, „Schal“, basierend auf 
Ernest Hemingways Roman „The Old Man 
and the Sea“, war ein großer Erfolg.

Ein weiteres Mal machte Tursunow im 
Februar 2014 auf sich aufmerksam, als 
er nach der Abwertung der Nationalwäh-
rung Tenge einen offenen Brief mit dem 
Titel „Meine ungleiche Ehe mit dem Staat“ 
veröffentlichte. Er ist zudem Autor von 
verschiedenen Romanen.

Dosym Satpajew

Dosym Satpajews Meinung zu diesen 
oder jenen Ereignissen ist in Kasachstan 
gefragt, so wird er auch von verschiedenen 
Medien öfters um Kommentare gebeten. 
Der Politikwissenschaftler schreibt oft auch 
selbst analytische Materialien und äußert 

sich über seine Facebook-Seite. Er nimmt zu 
vielen Themen Stellung, darunter Persona-
länderungen in der Regierung und anderen 
zentralen Behörden, neue Gesetzesinitia-
tiven, Reformen, Beziehungen zwischen 
Regierung und Gesellschaft. Seit 2002 ist 
er Gründer und Direktor der Consultin-
gagentur „Risk Assessment Group“ (KRAG), 
die mit großen ausländischen Investoren, 
internationalen Ratingagenturen und diplo-
matischen Missionen zusammenarbeitet.

Darüber hinaus ist Satpajew Leiter eines 
privaten Kultur- und Bildungsfonds im Rah-
men des Literaturprojekts „Söz“ (Wort). Die 
Organisation unterstützt lokale Autoren bei 
der Veröffentlichung ihrer Bücher in kleinen 
Auflagen. Zu den von seiner Stiftung her-
ausgegebenen Büchern gehören „Melotschi 
schisni“ (Die kleinen Dinge im Leben) von 
Jermek Tursunow und „Kotelok“ (Melonen-
hut) des Journalisten Wadim Boreiko.

Aus dem Russischen von Florian Cop-
penrath, Novastan.org

Alina, 16, Astana: „Meine Familie 
betreibt seit mehr als 15 Jahren ein Beklei-
dungsgeschäft namens ‚Sema‘. Wir haben 
heute 16 Filialen in Astana und Karaganda. 
Deswegen weiß ich schon seit meiner Kind-
heit, dass ich eines Tages selbständig sein 
will. Warum habe ich mich in diesem Alter 
dafür entschieden? Der wichtigste Grund 
ist, dass ich eigenständig werden möchte. 
Ich möchte unabhängig von meinen Eltern 
sein.

Die Idee, ein Geschäft zu eröffnen, 
hatte ich nicht sofort. Allerdings träume 
ich schon lange von einem eigenen Schön-
heitssalon. Jetzt ist es mein Ziel, meinen 
Traum wahr werden zu lassen. Ich habe 
klein angefangen: Zuerst habe ich meinen 
Freundinnen künstliche Wimpern, 
dann Lippenstifte verkauft. So 
habe ich meine ersten Fortschritte 
gemacht. Fragen wie: „In welchem 
Bereich soll ich mich entwickeln?“ 
hatte ich nie. Ich wusste immer, 
dass ich den Beautybereich will, 
weil ich viel darüber weiß.

Mein Alter stört mich dabei 
nicht. Jetzt, mit 16 Jahren, habe ich 
mein Unternehmen gegründet. Die 
ersten Probleme entstanden mit 
den Lieferanten, welche aufgrund 
meines jungen Alters zu Beginn 
kein Vertrauen in mich hatten. 
Deswegen war es schwierig, je-
manden zu finden, mit dem ich 
ein gutes Vertrauensverhältnis 
aufbauen konnte. Leider kann ich 
aufgrund der Gesetzeslage kein 
eigenes Geschäft besitzen. Des-
wegen übernimmt meine Mutter 
die Verantwortung, wie beispielsweise 
Steuern oder Altersvorsorge.

Mein kleines Geschäft läuft jetzt schon 
seit neun Monaten, und es ist für mich 
kinderleicht. Dies spornt mich an, mich 
in diesem Bereich weiterzubilden. Meiner 
Meinung nach läuft alles gut, ohne dabei 
die Schule zu vernachlässigen. Ich arbeite 
etwa zwei bis vier Stunden pro Tag, sodass 
ich, ehrlich gesagt, fast keine Freizeit mehr 
habe. Meine zukünftigen Pläne sind das 
Studium an der ENU (Eurasian National 
Universität, Anm. d. Red.) in Astana, wo ich 
meine Kenntnisse erweitern kann und die 
Chance habe, ein Praktikum im Ausland zu 
machen. Damit kann ich neue Fähigkeiten 
nach Kasachstan bringen.

Ich möchte den Jugendlichen in mei-
nem Alter sagen, dass heutzutage alles 
möglich ist. Deswegen müssen wir uns 
nur anstrengen, um unsere Träume und 

Ziele zu erreichen! Wichtig ist, niemals 
aufzugeben!“

Imangali, 17, Astana: „Hallo, ich heiße 
Imangali, bin 17 Jahre alt und bin seit vier 
Monaten selbstständig. Ich bin in Almaty 
geboren, aber meine Familie ist nach Asta-
na gezogen, als ich sechs Jahre alt war. Dort 
gibt es nun meinen Beautysalon „Dry Bar“. 

Wie fast jeder Mensch möchte auch ich 
nicht von meinen Eltern finanziell abhängig 
sein. Deshalb begann ich schon früh, selbst 
Geld zu verdienen. Ich habe Werbung aus-
getragen und als Hilfskraft beim Friseur 
gearbeitet. Die Idee, einen Beautysalon 
zu eröffnen, kam spontan von meiner 
Freundin. Dafür bin ich ihr sehr dankbar. Ich 
möchte mich in diesem Bereich weiterbil-
den, weil ich seit meiner Kindergartenzeit 
großes Interesse daran habe. Meine Arbeit 
gefällt mir sehr, weil sie mir einfach Spaß 

macht. In Laufe der Zeit möchte ich mei-
ne Schönheitssalons nicht nur in Astana, 
sondern auch in vielen anderen Städten 
eröffnen. Ich bin mir sicher, dass ich alles 
schaffen kann, was ich möchte und verfolge 
deshalb meine Ziele.“

Adelia, 15, Astana: „Mein Name ist 
Adelia und ich bin 15 Jahre alt. Ich bin Schü-
lerin der 32. Schule in Astana. Mein Hobby 
ist Schlittschuhfahren. Seit einiger Zeit bin 
ich außerdem selbstständig. Im Internet 
habe ich ein Online-Shop eröffnet, wo man 
Handyhüllen kaufen kann, da es bei uns in 
Astana sehr wenig Orte gibt, wo schöne und 
praktische Handyhüllen verkauft werden.

Den Gedanken, selbstständig zu sein, 
habe ich seit der fünften Klasse. Ich dachte, 
dass ich diese Idee im Alter von 18-20 Jah- 
ren realisieren werde. Aber vor kurzem 
stellte ich mir die Frage, worauf ich eigent-
lich warte. Warum beginne ich nicht gleich?

Mein Internetgeschäft läuft erst seit 
vier Monaten, trotzdem strebe ich nach der 
weiteren Entwicklung. Zum Glück gelingt es 
mir, meine Schule und die Selbständigkeit 
zu vereinbaren. Meiner Meinung nach sollte 
man seine Zeit immer exakt einteilen, um 
alles pünktlich zu erledigen. Das Wichtigste 
an meiner Tätigkeit ist, positiv und flexibel 
zu sein. Da ich an ganz verschiedenen 
Sachen interessiert und offen für Neues 
bin, weiß ich, dass ich in der Zukunft in 
einem anderen Bereich tätig sein werde. 
Deswegen wird mein Unternehmen dann 
eine Nebenbeschäftigung sein. 

Ich möchte allen raten, keine Angst vor 
dem Anfang zu haben und immer zu versu-
chen, sich auf Neues einzulassen. Unsere 
Handlungen sind die beste Investition in die 
Zukunft.“

Selbständig sein unter 18 – wie geht das?
In Kasachstan gibt es immer mehr Jungunternehmer. Einige von ihnen sind noch nicht einmal volljährig. Wie kommt es, dass sich gerade Jugendliche 
für die Selbstständigkeit begeistern? Arina Belozkaja (15) von der Schule 46 in Astana hat mit drei von ihnen gesprochen. 

Hinter der Geschichte
Arina Belozkaja hat den Text aus eigenem Interesse geschrieben: „Ich denke, dass 

es nicht unbedingt notwendig ist, volljährig zu sein, um eigenes Geld zu verdienen. 
Deswegen bin ich seit zwei Monaten selbstständig. Ich besitze mit meinem Freund 
einen Online-Shop für T-Shirts. Wir verkaufen T-Shirts mit von uns ausgedachten Prints 
oder auf Bestellung. Das hilft mir, meine Ideen in die Tat umzusetzen und zu begreifen, 
wie kompliziert es ist, eigenes Geld zu verdienen. Ich lerne, wie man sich mit Kunden 
unterhält und sich die Zeit einteilt. Ich will in Zukunft zwar in einem ganz anderen 
Bereich arbeiten, trotzdem finde ich, dass mir mein eigenes Unternehmen die nötige 
Praxis und neue Kenntnisse liefert.“

Bild: Autor
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Igor Mossunow

Die moderne kasachstanische Kultur ist 
ein ziemlich kompliziertes Phänomen. Es 
gibt zwei Publika – ein kasachischsprachi-
ges und ein russischsprachiges – mit unter-
schiedlichen Ansichten und Geschmäckern.

Die Stars und die Interessengebiete 
dieser Gruppen überschneiden sich nicht 
nur kaum, sie sind teils auch jenseits ihrer 
Gemeinschaft gänzlich unbekannt. Die 
Nachrichtenplattform Informburo.kz hat 
eine Liste derjenigen zusammengestellt, 
die der Meinung der Redaktion nach inter-
essante und wichtige kulturelle Produkte 
für das moderne Kasachstan herstellen.

Galymschan Moldanazar

Die Lieder der Gruppe Moldanazar lau-
fen ständig im Radio und im Fernsehen und 
ihr Frontman Galymschan Moldanazar wird 
in der Presse fast schon als der progressiv-
ste Musiker Kasachstans bezeichnet.

Er hat keine spezielle musikalische Aus-
bildung. Der gebürtige Kysylordaer begann 
schon zu Schulzeiten Lieder zu schreiben, 
wagte es aber lange nicht, sie öffentlich 
zu singen. Nach der Schule trat er sogar in 
die Schauspielabteilung der Schurgenew-
Kunstakademie ein. Er merkte aber schnell, 
dass er sich eigentlich ganz der Musik wid-
men will. So schmiss er das Studium hin 
und verließ das Studentenwohnheim, um 
buchstäblich auf der Straße zu landen. Nach 
eigenen Worten schlief er eine Zeit lang 
auf Parkbänken, ehe seine Freunde davon 
hörten und ihn bei sich unterbrachten.

Moldanazars erster Erfolg kam 2013 
unmittelbar nach der Veröffentlichung des 
Videos zum Song „Akpen Birge“. Danach 
kam die Bekanntschaft mit den berühmten 
Rockcellisten von Break of Reality und ein 
gemeinsamer Auftritt in New-York. Der 
heute 30-jährige Galymschan arbeitet 
Tag und Nacht im Studio und nimmt neue 
Songs auf. Einige von ihnen werden zu 
Film-Soundtracks: So hört man beispiels-
weise „Sagym“ in Nurtas Adambajews Film 
„Taraz“.

Moldanazar arbeitet genauso seriös an 
den Clips wie an der Musik: Jedes Musikvi-
deo erzählt eine vollwertige Geschichte. 
Wegen seines europäischem, modernem 
Sounds wird er oft mit der Moskauer Gruppe 
Tesla Boy oder dem ukrainischen Musiker 
Iwan Dorn verglichen. Mit letzterem hat er 
gar ein gemeinsames Stück aufgenommen.

Samal Jesljamowa

Samal Jesljamowa gewann als erste 
Schauspielerin aus dem postsowjetischen 
Raum den Preis für die beste weibliche 
Hauptrolle in Cannes. Prämiert wurde ihre 
Rolle in Sergej Dwortsewojs Film „Ajka“. 
Dort spielt sie eine Arbeitsmigrantin aus 
Kirgistan in Moskau, die dort schwanger 
wird und aus finanzieller Not ihr Kind im 
Geburtshaus lassen muss.

Wie Jesljamowa im Interview mit In-
formburo.kz erklärte, trieb sie sich mit kör-
perlichen Aktivitäten bis zur Erschöpfung, 
um beim Dreh ihre Rolle so realistisch wie 
möglich zu verkörpern. Die Dreharbeiten 
zum Film dauerten sechs Jahre. Es war erst 
die zweite Kinorolle der Schauspielerin. Die 
erste war eine Nebenrolle im Film „Tulpan“, 
ebenfalls von Sergej Dwortsewoj, der in 
Cannes den Hauptpreis des Wettbewerbs 
„Un Certain Regard“ erhielt.

Jesljamowa lebt seit mehr als 10 Jah-
ren in Moskau: Nach dem Abschluss der 
Russischen Akademie für Theaterkunst 
entschied sich die Kasachstanerin, in der 
russischen Hauptstadt zu bleiben. Sie 

träumte zwar eigentlich davon, Journalistin 
zu werden, bereut aber nicht, dass sie die 
Schauspielabteilung besucht hat. Ihre El-
tern und Verwandten leben noch immer in 
Petropawl, im Norden Kasachstans.

Aisultan Seitow

Die Karriere des jungen Regisseurs aus 
Astana entwickelt sich rasend schnell. Mit 
zwanzig Jahren absolvierte Aisultan Seitow 
die New York Film Academy, drehte den 
Kurzfilm „Jackal“, der das Hollywood Bou-
levard Film Festival gewann, unterschrieb 
einen Vertrag mit der russischen Produk-
tionsfirma Hype Production und drehte 
Videoclips für berühmte Musiker.

Zu seinen Werken gehören Videoclips 
zu Songs wie „Janym Sol“ von Galymschan 
Moldanazar, Collaba von Iwan Dorn und 
„Childfree“ vom russischen Rapper Noize 
MC. Für seinen ersten Videoclip zu „Po 
Wetru“ (Dem Wind nach) von der kirgisi-
schen Gruppe „Dschawa Miyadsaki“ erhielt 
er noch ein Honorar von 1.000 US-Dollar. 
Heute wird ein Drehtag von Seitow auf fast 
5.000 Dollar geschätzt.

Laut eigenen Angaben arbeitet er vor 
allem mit Künstlern, was ihm neben dem 
Gewinn auch eine Riesenfreude bereitet. 
Der Regisseur plant auch schon Spielfilme. 
Die Details gibt er nicht preis, möchte aber 
einen Film in Almaty, einen in Moskau und 
einen unbedingt irgendwo in den Bergen 
drehen.

Kuralai Nurkadilowa

Die Inhaberin des Modehauses Ku-
ralai ist seit den 90er Jahren erfolgreich. 
Kuralai Nurkalidowas Karriere begann 
als Modedesignerin bei „Symbat“, wo sie 
Bekleidungskollektionen entwarf. Weiter 
arbeitete sie als Stylistin beim Fernsehen 
und war mit der künstlerischen Gestaltung 
der Hauptstadt Astana beauftragt, wobei 
sie die Beleuchtung wichtiger kultureller 
und öffentlicher Gebäude plante.

Der wachsende Bedarf an schöner und 
origineller Kleidung in Kasachstan brachte 
sie dazu, ihr eigenes Modehaus zu eröff-
nen. Das Geschäft war schnell erfolgreich 
und die Designerin baute das Netzwerk 
ihrer Filialen über verschiedene Städte des 
Landes aus. Gleichzeitig stellte Nurkadi-
lowa ihre Kollektionen bei Ausstellungen 
zur Schau.

Im Jahr 2007 wurde sie Exekutivdirek-
torin der Nationalen Modekammer Kasach-
stans und wurde vom Magazin Harper‘s Ba-
zaar Kazakhstan zur Designerin des Jahres 
ernannt. Kuralai ist eine bekannte Marke, 
auch außerhalb der postsowjetischen Län-
der: Beispielsweise zählt eine Prinzessin 
aus Saudi-Arabien zu den Kunden des 
Modehauses.

Skriptonit

Adil Dschalelow, der unter dem Pseud-
onym Skriptonit auftritt, wurde 2015 
unmittelbar nach der Veröffentlichung 
seines Debütalbums „Dom s normalnymi 
jawlenijami“ bekannt. In den [kasachstani-
schen] iTunes-Charts überholte das Album 
schnell dasjenige von Justin Bieber und be-
legte hinter dem neuen Album der Sängerin 
Adele den zweiten Platz. Kritiker verglichen 
die Platte mit einer ungewöhnlichen Nach-
erzählung eines Art-House-Films, der auf 
harmonische Weise Stücke verschiedener 
Genres miteinander verknüpfte: Hip-Hop, 
Track mit Blues-Rock, Gesang mit undeut-
lichem Flüstern, Rezitation und Schreie.

Skriptonit hatte bereits zwei Jahre zuvor 
mit dem Videoclip zum Song VBVVCTND 
auf sich aufmerksam gemacht. Unter 
mehreren Kooperationsangeboten wählte 
er einen Vertrag mit dem russischen Rap-
Label „Gazgolder“ des Rappers Wasily 
Wakulenko (besser bekannt als Basta). Im 
Jahr 2016 gewann Skriptonit den „Realen 
Preis von MusicBox“ in der Kategorie „Out 
of Format“, und das GQ-Magazin nannte ihn 
„die Entdeckung des Jahres“. Sein zweites 
Album „Prasdnik na ulitse 36“, das im Früh-
jahr 2017 erschien, führte in Russland die 
iTunes Charts an und kam auch in Südkorea 
und Großbritannien unter die besten zehn. 
Sein letztes, zweiteiliges Album „Uroboros“ 
erschien Ende 2017. Daraufhin kündigte er 
an, für eine Weile mit dem Rap aufzuhören 
und sich anderer Musik zu widmen.

Kairat Nurtas

Er ist der reichste Musiker Kasachstans: 
Laut Forbes Kazakhstan und dem TV-
Sender MuzZone verdiente Kairat Nurtas 
im Jahr 2015 2,5 Millionen Dollar. Neben 
seiner Musik ist er auch Schauspieler und 
Geschäftsmann. Nurtas Gesangstalent 
offenbarte sich in seiner frühen Kindheit, 
bereits mit zehn Jahren trat der Künstler in 

einem Konzertsaal in Baikonur auf. Bei all 
seinen Bemühungen wurde er von seiner 
Mutter, die auch als seine Produzentin 
wirkte, unterstützt.

Nurtas singt nur auf Kasachisch, sein 
Repertoire beinhaltet neben eigenen Kom-
positionen Stücke von jungen und bekann-
ten Komponisten: Aset Beisejuow, Scham-
schi Kaldajakow, Jerdschan Serikbajew. Er 
ist sehr populär, aber während einige ihn 
verehren, werfen ihm andere mangelnden 
Musikgeschmack und Vulgarität vor und 
nennen ihn „einen Hochzeits-Performer“. 
Auch wurde sein Name bereits mit einer 
Reihe Skandale in Verbindung gebracht, wie 
eine Show im Prime Plaza Einkaufszentrum 
in Almaty, die in Gewalt endete.

Im Jahr 2014 wurde der Künstler bei 
den Eurasian Music Awards zum besten 
Interpreten gewählt. Er hat viele Duos 
mit in- und ausländischen Künstlern auf-
genommen, darunter mit der russischen 
Popsängerin Njuscha. Im Jahr 2015 begann 
mit dem Eintritt in die Präsidentenpartei 
Nur-Otan seine politische Karriere. Der 
Sänger gründete seine eigene Filmfirma 
„Kairat Nurtas Production“, veröffentlichte 
ein Hochglanzmagazin mit seinem Namen 
und eröffnete in Almaty ein Café sowie eine 
Modeboutique. Der ambitionierte Sänger 
und Unternehmer plant auch, seine eigene 
Fluggesellschaft „KN Air“ zu eröffnen.

Dimasch Kudaibergen

Dimasch Kudaibergen erlangte zuerst 
durch seine Erfolge bei internationalen 
Musikwettbewerben landesweiten Ruhm 
und Anerkennung. Zuerst gewann er den 
Grand-Prix beim „Slawischen Basar 2015“ 
in Witebsk (Belarus), dann den zweiten Platz 
im chinesischen Wettbewerb „Singer-2017“ 
und festigte schließlich seinen Erfolg mit 
einer Ehrung als „Beliebtester Sänger in 
Asien“ bei den Top Chinese Music Awards. 
Kudaibergen Stimme erstreckt sich über 
sechs Oktaven: vom Bass bis zum Pfeif-
register.

Im Inland scheint seine Karriere jedoch 
beschwerlicher als im Ausland. Im Internet 
tauchte ein Videoclip aus dem TV-Musik-
wettbewerb „Saz älemi“ auf, in dem die 
Juroren Kudaibergens hohen Gesang als 
„Braut im billigen Wagen“ bezeichneten. 
Damit kritisierten sie die übertriebenen 
Effekte bei einem Lied, das diese nicht 
hergebe. >>

Die zehn Größten in Kasachstans Kulturszene
Seit einigen Jahren ist kasachstanische Kultur nicht nur im Inland lebendig, sondern wird auch ins Ausland exportiert. Ein Überblick über einige der 
bekanntesten Sänger, Regisseure und Schriftsteller des Landes. Folgender Artikel erschien im russischen Original bei Informburo.kz.

Bild: Novastan.org
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Людмила Фефелова

Егор Шваб родился в 1903 году в селе 
Мариновка Тарановского района. В какое 
точно время его родители перебрались 
в казахские степи, сказать трудно.  
В архивных документах Кустанайского 
уезда есть сведения, что первыми сюда 
прибыли 14 семей немцев из Херсон-
ской и Полтавской губерний. Получили 
земельные наделы и сразу же сообщили 
об этом соплеменникам. 

В 1900 году приехала новая партия 
немцев, 189 семей. А вот им уже при-
шлось за землю бороться. Сохранилось 
высказывание делопроизводителя 
переселенческого управления Яхонтова 
о том, что лиц «нерусскаго происхож-
дения» наделять участками нежела-
тельно. Как бы то ни было, Швабы на 
казахской земле пустили глубокие кор-
ни. С одним из них, Иваном Егоровичем 
Швабом, мы поговорили о времени и о 
немцах. 

Берта Клетке жила в немецком селе 
Воскресеновка, куда ее депортировали 
из Житомирской области. Четырнадца-
тилетняя сирота начинала свою жизнь с 
немыслимых тягот и лишений. Спасени-
ем для нее могло стать только удачное 
замужество. К 16-ти годам судьбу ее 
решили старшие – они выбрали для нее 
пару, Егора Шваба. Их женитьба была 
«слепой», без личного знакомства. Но 
семья получилась крепкой, родилось 
11 детей, лишь двое умерли в раннем 
возрасте. В послевоенное время жилось 
тяжело. Иван Егорович вспоминает, как 
в селе Майколь, где он родился, мать с 
отцом построили мазанку. 

 – Деревянного пола не было, мама 
разводила водой навоз и тряпочкой тон-
ко мазала пол, чтобы он был гладким и 
чистым. Когда старшие братья повзрос-
лели, женились, родители построили им 
отдельные дома. А сами всегда следова-
ли за мной, куда уезжал я, туда и они, – с 
гордостью рассказывает Иван Егорович. 

Он шутит, что любимчиком у матери 
с отцом был младший сын Леня. А опира-
лись в жизни они всегда на предпослед-

него – Ивана. Он считает, что это спорт 
так повлиял на распределение сыновних 
функций. Иван благодаря ему закалил 
характер и выбился в люди. Решитель-
ный, энергичный, всегда позитивно 
настроенный, он сам выбирал себе доро-
гу в жизни. Если старшие перебрались 
в Германию на ПМЖ, то у него «и мысли 
никогда не было уехать». В Казахстане 
остался и брат Леонид. 

Разница в общении 

Он рассказывает, как однажды при-
ехал в Германию, решив навестить всех 
родных по очереди. Заранее ни с кем 
не договаривался. И первый же визит к 
брату его огорошил: 

– О, я тебя не ждал,– сказал брат 
брату. 

– Как это ты брата не ждал? – завелся 
Иван Егорович. – Поеду к сестре… 

 Брат попросил не обижаться, не 
отпустил. 

– Мы сразу помирились, через мину-
ту-другую, но осадок остался. Не оттого, 
что было сказано «я тебя не ждал», а 
оттого, что там, в Германии, обычаи 
другие, не такие, как у нас. Я в Рудном к 
любому своему товарищу приду, и никто 
не скажет, что меня не ждали. А там брат 
родной такими словами одарил. Он меня 
любит, я знаю. И рад был, что я приехал, 
но у них не принято падать, как снег на 
голову. А я не хочу к этому привыкать. 
Ко мне приходи хоть кто, я буду рад….

Иван Егорович, возможно, не заме-
чает, что уже и у нас не принято ходить 
в гости без приглашения. Но он же всю 
жизнь в команде, где рука друга, плечо 
друга порой значат больше, чем твои 
собственные. Спорт, как образ жизни, 
прививался ему в селе Майколь, где 

была всего-навсего восьмилетка. Но 
учитель физкультуры Николай Ивано-
вич Штокин досконально знал 49 видов 
спорта. Ученики могли заниматься 
любым из них и находили в лице учи-
теля квалифицированного наставника. 
Школа участвовала во всех районных и 
областных соревнованиях. Иван Шваб 
больше играл в волейбол и баскетбол, 
но стал чемпионом Целинного края по 
настольному теннису среди школьников. 
Спустя годы – мастером спорта СССР 
по хоккею с мячом. В 9-10 классах Иван 
учился в соседнем селе Озерное, где 
была десятилетка, а при ней интернат. 
В биографии Шваба деятельность, не 
связанная со спортом, может уме -
ститься в нескольких предложениях.  

Был учеником токаря, работал в ком-
сомоле на районном уровне, окончил 
Костанайский индустриально-педагоги-
ческий техникум, служил в армии. После 
службы по комсомольской путевке уехал 
в Лисаковск на 12 лет. Окончил спортфак 
КГУ по специальности тренер-препо-
даватель физкультуры. Постепенно в 
его работе стали доминировать футбол 
и хоккей. 

Хоккей связал Ивана Шваба с Ген-
рихом Дитрихом, которого в бывшем 
совхозе имени Тельмана Орджоникид-
зевского (ныне Денисовского) района все 
звали Андреем. Сейчас совхоза нет, село 
больше известно как Антоновка. Сюда 
Иван ездил довольно часто, с Дитрихами 
дружили семьями. 

– Андрей играл в нападении, я, как 
старший тренер сборной области, брал 
его в команду. А в молодые годы мы с 
ним были соперниками – он играл за 
Орджоникидзевский район, я – за Коста-
найский. Потом семья Дитрих уехала 
жить в Германию. Андрей не очень-то 
хотел уезжать. Своей родиной он считал 
Казахстан как настоящий патриот.

 Они давно не виделись. В последний 
раз встреча состоялась в 2005 году на 
чемпионате мира по хоккею, проходив-
шем в Австрии. Иван Егорович приехал 
туда с казахстанской командой, позво-
нил Андрею, и друзья целую неделю про-
вели вместе. Говорили о спорте, о людях, 
которые окружают – Андрея в Германии, 
Ивана – в Казахстане. Говорили и о сыне 
Андрея, хоккеисте Роберте Дитрихе. 
На его хоккейную карьеру, наверное, 
повлиял отец. Андрей и в Германии 
играл в местной лиге. А сына на занятия 
возил за 20 километров, ближе хоккей-
ной школы не было. Потом тот играл 
в немецких клубах, в Америке. Иван 

Егорович мечтал, чтобы Роберт перешёл 
в казахстанский хоккей. Но выбор пал 
на ярославский «Локомотив». А 7 сен-
тября 2011 года эта команда погибла в  
авиакатастрофе. Андрей и Мария Дитрих 
никогда не общались с прессой после 
случившегося. Лишь от самых близких 
людей можно узнать, как тяжело пере-
живает семья свою боль. 

Мой собеседник говорит, что в спор-
те случаются трагедии, они остаются 
в истории и учат новые поколения еще 
бережнее относиться к этой сфере чело-
веческой деятельности. Роберт Дитрих 
не успел добиться громких побед, но 
его имя увековечено в Зале хоккейной 
славы в Германии. Он не забыт ни там, 
ни в России, ни на своей исторической 
родине в Казахстане. Спортивные имена 
в нашей стране значат все больше. 

Первый директор

В свое время Ивана Шваба пригла-
сили работать в Рудный, который уже 
пользовался славой хоккейного города 
во многом благодаря Салимгерею Бек-
сеитову, 20 лет возглавлявшему город-
ской отдел физкультуры и спорта. Шваб 
тоже ему обязан за помощь в работе. 
Иван Егорович был первым директором 
стадиона «Строитель» и спортивного 
клуба «Куат». Вспоминает он и Умирзака 
Шукеева, бывшего акима Костанайской 
области. В трудные девяностые годы 
ледовый дворец «Горняк» оказался на 
грани закрытия. 

– Но благодаря Шукееву хоккей усто-
ял, команда «Горняк» вышла на профес-
сиональный уровень. Два раза в неделю 
Умирзак Естаевич приезжал в ледовый 
дворец побегать на коньках с клюшкой. 
А вместе с ним и чиновники, многие из 
которых стали относиться к этому виду 
спорта более заинтересованно.

Огромную лепту в становление руд-
ненского хоккея вносит АО «ССГПО», 
многое сделано лично Мухамеджаном 
Турдахуновым, долгие годы возглавляв-
шим комбинат. С тех пор «Горняк» высту-
пает в чемпионате Казахстана, играет с 
российской первой лигой в конференции 
Урал-Западная Сибирь. 

Одного дворца мало

Рудному одного ледового дворца 
уже мало. Чем популярнее становится 
хоккей, тем больше здесь детей и моло-
дежи. До 11 вечера проходят занятия на 
льду. Если приезжают играть команды 
с Урала и из Сибири, приходится нару-
шать тренировочный цикл местных 
хоккеистов. Акимат города и лично 
аким Бахытжан Гаязов помогают хоккею 
развиваться, но теперь надо сделать 
большой шаг – построить еще одну 
современную ледовую площадку. Шваб 
уверен, что это дело посильное.

Смотрит в будущее 

Сегодня он является исполнитель-
ным директором спортивного клуба 
«Рудный-2017». Эта государственная 
структура отвечает за содержание ледо-
вого дворца, за развитие национальных 
видов спорта. Здесь тоже есть хоккей –  
восемь детских и юношеских групп, 
порядка двухсот человек. Это очень 
перспективные ребята.

– Я в спорте более сорока лет и 
готов отдавать ему свои знания и опыт 
и дальше, – смотрит в будущее Иван 
Егорович.

Иван Шваб всегда в команде
Иван Егорович Шваб – заслуженный деятель физической культуры и спорта РК, мастер спорта СССР по хоккею с мячом, официально при-
знанный лучший форвард КазССР. Сегодня он один из успешных организаторов спорта в Костанайской области. Относит себя к коренному 
населению, так как его предки пришли в степи в незапамятные времена.

Егор Людвигович и  
Берта Фридриховна Шваб.

Иван Шваб и Андрей Дитрих в Австрии. Чемпионат мира – 2005.

„ Мы гордимся, что у 
нас хорошая страна 
и отношения между 
людьми теплые	 .„

Фото: личный архив И.Шваба

David Modro

Der Anflug auf Almaty wird immer 
wieder seiner Schönheit wegen gepriesen. 
Man könne das mächtige Tienschan-
Gebirge unter rosarotem Himmel sehen, 
die Spiegelungen des kristallenen Lichts 
in den Gletschern und über den eisblauen 
Dächern der Stadt. Leider war mir dieses 
Glück nicht beschieden, und meine Ankunft 
in dem Land, in dem ich mein journalisti-
sches Praktikum absolvieren sollte, war 
eher gespenstisch als idyllisch.

Bei der Zwischenlandung in Astana 
waren die Tragflächen zugefroren und 
mussten enteist werden. Dabei wurde das 
Flugzeug blockiert, weil ein Unterstützungs-
fahrzeug genau hinter ihm liegen geblieben 
ist. Meine erste Begegnung mit einem 
motorisierten Gefährt hier.

Es war gegen drei Uhr morgens, als 
die Maschine auf Almaty zusteuerte. Nicht 
nur der Mond war von grünlich-goldenem 
Nebel wie von einem grotesken Vorhang 
verhangen, auch die Stadt gab sich nicht 
zu erkennen, ein dunstiger Film lag, dünnen 
Wattebäuschen gleich, über den Lichtern. 
Müsste man nicht davon ausgehen, dass es 
sich dabei um den allgegenwärtigen Smog 
handelt, könnte man der Szene ja noch 
eine schwarze Romantik abgewinnen. Von 
den Anflügen, die ich bisher erleben durfte, 
war dieser der undeutlichste. Eine diesige, 
unförmige Masse lag unter mir, ich wurde 
ganz im Unklaren gelassen. Rumpelnd 
setzten wir auf.

Meinen ersten Tag nutze ich bereits, 
um ein wenig von der Stadt zu erkunden. 
Ich bin in einer typischen Chruschtschowka 
untergekommen, die nicht ganz eben ist: 
öffnet man den Kühlschrank, so schwingt 
einem die Tür entgegen, Schubladen öffnen 

sich von selbst, und legt man ein Ei auf den 
Küchentisch, rollt es sofort hinunter. Abge-
sehen von der Neigung, sind einige Wände 
schief gezogen, und im Flur riecht es so 
stark nach Gas, dass in Deutschland jede 
Wohnpartei bereits zweimal die Feuerwehr 
gerufen hätte. Im Treppenhaus steht ein 
herrenloses Waschbecken. Die Wohnungs-
türen könnten aus Fort Knox stammen. Ob 
sie zu den Zeiten der ,,eigentumslosen‘‘ 
Gesellschaft schmaler ausfielen?

Gleich neben unserem Apartment 
werden Hühnerköpfe auf der Straße aus-
gelegt und feilgeboten. Ich stockte beim 
Anblick der jeweils fußballgroßen Klötze von 
zusammengefrorenen, augenbesetzten 
Blutklumpen und mich überkam zunächst 
Bestürzung, bevor ich darüber nachden-
ken konnte, was man wohl mit den Köpfen 
anstellen könnte. Zum Essen ist ja nichts 
daran und dass man sie auskocht, wäre mir 
auch neu. Ich weiß es immer noch nicht. 
Gleich daneben lagen Hühnerfüße, aber 
deren Zubereitung ist bekanntlich in vielen 
Ländern gängig.

Mein Mitbewohner wollte an einem 
Modelcasting teilnehmen, und prompt 
zog ich mit. Das Haus war überfüllt von 
Anwärtern, die sich alle ablichten lassen 
wollten. Natürlich hatten sich alle schick 
gemacht, aber nur wenige reichten an die 
Extravaganz heran, die man auf solchen 
Veranstaltungen in Industrieländern für 
gewöhnlich beobachten kann. Trotzdem, 
niemand schien falsche Scham zu haben, 
man sah junge Kasachinnen, alte, beleibte 
russische Frauen, glatt gestraffte Züge, 
denen mit koreanischer Kosmetik nachge-
holfen wurde, unbearbeitete pockennarbige 
Gesichter, kurz: Menschen allen Alters und 
von verschiedenstem Aussehen. Nachdem 
wir ein Vorstellungsgespräch in gebroche-

nem Russisch absolviert hatten, wurden wir 
kurz vor die Kamera gebeten und mussten 
uns in Verbrechermanier ein Schild mit 
Nummer vor die Brust halten. Wir warten 
auf Rückmeldung, Geld und Ruhm.

Auf dem Astana-Platz gibt es eine Anla-
ge, über welche die Reiseführer schweigen. 
Unweit des dem Auge Saurons ähnelnden, 
in Richtung der Britisch-Kasachischen Uni-
versität weisenden Steindenkmals in der 
Mitte des Parks liegt ein ,,Liebesgarten‘‘, 
ein umzäuntes, klassenzimmergroßes 
Plätzchen, das für die Verliebten errichtet 
wurde. Hier ist es also staatlich genehmigt, 
die Turteltäubchen flattern zu lassen, wäh-
rend im Hinterland die Bräute geraubt wer-
den. Und tatsächlich, im Sommer scheint 
dies ein beliebter Ort zum Schießen von 
Fotos für junge Paare zu sein. Ich nahm das 
Drahtgärtlein als institutonalisierten Rosen-
hag wahr, von stählernen Dornengestrüpp 
umzäunt und von einem wagnerianischen 

Schwan-Brunnen bewacht. Man könnte es 
auch einfach Kitsch nennen!

Natürlich, meine kurzen Beobachtungen 
wurden von einem zentraleuropäischen 
Auge gemacht, das sich noch nie zuvor in 
einer der ehemaligen zentralasiatischen 
Sowjetrepubliken aufgehalten hat. Dem-
entsprechend fällt es mir leicht, mich über 
den enormen Verbrauch von Plastiktüten 
aufzuregen, mich über die eingeschränkte 
Freiheit des Wortes zu beklagen und zu 
meinen, die konservative Mentalität in vielen 
Ausgeburten des Kitschs wiederzuerkennen. 
Ich will meinen Aufenthalt hier nutzen, diese 
eurozentrische Schwelle zu überschreiten 
und hinter jedem erfüllten Klischee die 
handfesteren Probleme erkennen.

David Modro absolviert ein zweimona-
tiges Praktikum, um erste journalistische 
Erfahrungen zu sammeln. Literarisch und 
dokumentarisch will er sich neue Räume 
erschließen.

Hühnerköpfe, Modelcasting, Drahtgarten
Ein erster Tag in Almaty

Foto: privat

Neuer DAZ-Praktikant: David.

Philipp Dippl

Almaty hat eine höchst faszinierende 
Geographie und, damit zusammenhängend, 
auch ein ganz besonderes Klima. Auf der 
nördlichen Seite zieht sich das Stadtgebiet 
bis in die weiten Steppen Südkasachstans, 
im Süden steigen die Ausläufer des Tien-
schan-Gebirges steil nach oben, mit ganz-
jährig schneebedeckten Gletschergipfeln 
von einer Höhe bis zu fast 5.000 Metern. 
Aber mit dem Wetter ist es so eine Krux. 
Der Klimawandel existiert und ist nicht 
mehr zu bestreiten. Wie das Wetter funk-
tioniert, wie die Dinge zusammenhängen, 
ist für mich als Nicht-Meteorologe trotzdem 
ein Rätsel. Es wird Zeit, mal etwas genauer 
hinzuschauen.

Als ich diese Woche aus dem Fenster 
schaute, sah ich einige Male überhaupt 
nichts: Nebel, starkes Schneetreiben. 
Räumfahrzeuge patrouillierten in Kolonne 
von früh bis in die späte Nacht durch die 
Straßen Almatys und räumten den Schnee-
matsch zur Seite. Die Technik funktioniert, 
und man scheint für den Wintereinbruch 
gut gerüstet zu sein. Am Wochenende sank 
das Thermometer in der Nacht auf minus  
20 Grad. Es soll zwar wieder wärmer werden, 
aber die Schneefälle werden wohl anhalten.

In Almaty gilt im Jahresdurchschnitt der 
Januar als der kälteste Monat, dicht gefolgt 
vom Februar. Der bisherige Winter war aber 
auch in Kasachstan in diesem Jahr viel zu 
warm. Zwar hat sich Astana auf minus 20 Grad  
eingependelt, und auch in Öskemen im 

Altai, wohl der kältesten Ecke des Landes, 
sind minus 25 Grad und noch sehr viel we-
niger momentan nichts Ungewöhnliches. 
Almaty wartet allerdings noch auf den rich-
tigen Winter. Vielleicht kommt der jetzt? Al-
lein am 12. Februar gingen im Gebiet Medeu 
und Schymbulak ganze drei Schneelawinen 
ab. Kontrollierte Lawinensprengungen sind 
geplant, falls sich die Lage durch Starkwind 
und Neuschnee bedeutend verschlechtert. 

Je nach Information erstreckt sich Al-
maty auf einer Höhe von 500 bis 1.000 Me- 
tern, manchmal auch bis 1.700 Metern. 
Selbstverständlich ist das in dieser Grö-
ßenordnung eine im Alltag völlig unbrauch-
bare, viel zu ungenaue Angabe. Es kann 

gleichzeitig an verschiedenen Enden der 
Stadt ganz unterschiedliches Wetter herr-
schen. Oben ist schweres Schneetreiben 
und unten ein sonniger Frühlingstag, oder 
eben andersherum. Die Frage nach dem 
Wetter ist also nicht immer eindeutig zu 
beantworten. Aber ich wollte schon immer 
viel eher wissen, auf welcher Höhe ich mich 
in verschiedenen Teilen der Stadt eigentlich 
gerade befinde. Bei einigen Orten in Al-
maty ist die Höhe bekannt: Das Eisstadion 
Medeu liegt auf 1.701 Metern, die Bergsta-
tion des Schymbulak-Skiliftes auf knapp  
3.200 Metern und die Spitze des Hausbergs 
von Almaty, des Kök-Töbe, befindet sich auf 
1.130 Metern.

Schwieriger ist die Frage nach der Höhe 
meines Schlafzimmers. Ich habe mir einen 
Luftdruckmesser zugelegt, mit dessen 
Werten sich, zumindest bei konstantem 
Wetter, die Höhe errechnen lässt. Ich 
lebe im oberen Teil der Stadt, wohne im  
12. Stock eines Hochhauses. Mein Luft-
druckmessgerät kommt auf einen Wert von 
circa 924 Hektopascal. Somit bette ich mich 
nach einer vereinfachten Berechnung auf 
einer Höhe von rund 775 Metern, inklusive 
der Höhe des Hauses. Ziemlich hoch ge-
legen für einen Flachlandtiroler wie mich. 

Wenn der Luftdruck schwankt, sind natür-
lich auch die Messwerte nicht mehr genau. 
Dann allerdings lassen sich Aussagen über 
kurzfristige Wetterschwankungen treffen. 
Steigt der Luftdruck in kurzer Zeit, wird das 
Wetter besser, sinkt er, kommt schlechtes 
Wetter. In einer alpinen Region wie Almaty, 
wo sich das Klima sehr schnell ändern kann, 
sind das natürlich spannende Informationen.

Ich werde Luftdruck, Höhe und Tempe-
ratur genau im Blick behalten. Als wetter-
fühliger Mensch werde ich nicht selten von 
Kopfweh geplagt. Ich bin gespannt, ob der 
Luftdruck wirklich Auswirkungen auf mein 
Wohlbefinden hat. Auch über die Luftquali-
tät oder die Seismologie will ich mehr erfah-
ren. Unsere Natur hat uns viele spannende 
Informationen mitzugeben, insbesondere in 
so einer aufregenden Region wie Almaty. 
Wir können viel von unserem ökologischen 
Umfeld lernen, wenn wir die Zeichen von 
Mutter Natur nur zu deuten wissen. Es gibt 
eine ganze Menge zu entdecken!

Almaty und sein Wetter
Minusgrade, starker Schneefall, Lawinen: Der Winter hat Almaty derzeit fest im Griff. Dabei war es bisher für die Jahreszeit viel zu warm. Zeit, sich ein 
bisschen mehr mit dem Wetter zu beschäftigen, meint unser Autor. 

Foto: Autor

Kein Weitblick: Almaty versinkt in einer trüben Suppe.

http://daz.asia/ru/ivan-shvab-vsegda-v-komande/
http://daz.asia/blog/huehnerkoepfe-modelcasting-drahtgarten/
http://daz.asia/blog/almaty-und-sein-wetter/
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Алматы очень нуждается в нашей помощи и поддержке!

У Даши острый миелобластный лейкоз. После трансплантации 
костного мозга от средней сестры у девочки случился рецидив. 
Сейчас Дашу готовят к повторной трансплантации костного 
мозга. Министерство здравоохранения РК выделило семье квоту 
в размере 78 000$ на оплату процедуры пересадки. На данный 
момент Даша находится в турецкой клинике Аджибадем-Алту-
низаде, где проходит курс лечения, который семья оплачивает 
самостоятельно, а также из собранных средств. Немцы Казах-
стана всячески содействуют выздоровлению Даши. 

Полная стоимость лечения составляет более 200 000$. При-
зываем всех не остаться равнодушными и помочь ребенку! 

Официальная страничка Даши в Инстаграмм @darya_viderker.

http://daz.asia/blog/kniffel-schach/
http://daz.asia/ru/srochno-trebuetsya-pomoshh/
http://dekorgips.kz/

